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106-01 Fadel
Baobab Refugee Camp, Italy
October 4, 2017
Interviewer: I just want you to tell your story, without me. I can’t ask you questions,
because I don’t understand what you are saying. Just tell your story.
Interviewer: Where are you from?
Interviewer: Palestine?
(Back and forth about translation)
Interviewer: Have him tell me a little bit about his home. About life in Palestine.
Translator: He don’t live in Palestine, he was born in Libya.
Interviewer: Tell us about Libya. Why was he in Libya?
Translator: He says, in Libya, before, it was good. But after that, it was trouble to go
back.
Interviewer: Why did his parents live there?
Translator: He said, “I don't ask my family why they leave Palestine because my family
was living long time ago in Libya.”
Interviewer: Is his family here in Italy? Are they still inLibya? Where are they?
Translator: His father and mother died.
Interviewer: In Libya?
Translator : Yes. He died, without nothing. This [unintelligible] seven years ago.
Interviewer: His brothers and sisters? After they died?
Translator: His family was dying before 7 years ago, and he come after these 7 years.
Interviewer: So, just this year?
Translator: Yeah, just now 5 months.

Interviewer: How did he come here?
Translator: He come, the way for this [unintelligible].
Interviewer: Can he tell us about it?
Translator: He come out from [Tarabulus (Tripoli)] to Sabratha. Sabratha to [Place]. Ah,
no Sardinia. Ah…Calabria.
Interviewer: So, you’ve been here for 5 months?
Translator: Five months, and this month, 6. [Unintelligible].
He said, he asked asylum, he asked about asylum. He asked about the house, he don’t
get…nothing.
He said, “I’m an immigrant, and he asked me to bring address for the house. And he said,
I don’t have this address, because I live outside. He said, if you don’t bring address, you
cannot ask asylum. He bring the address for this group [unintelligible] but he don’t
accept.”
[Unintelligible dialogue and background noise for the remainder of the recording. It
appears the microphone gets moved from interviewer and translator.]

